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nano-nakłuwania. i jak mikronakłuwania,
 zabiegów do zarówno używane one być Mogą igłami.
 z kartridży typów różnych 7 zaprojektowano urządzenia Do

 

 pielęgnacyjnych. serum absorpcji lepszej
 w również pomagają skóry warstwach powierzchniowych
 w mikrokanały urządzenie przez Tworzone elastyny.
 i kolagenu produkcji pobudzenia celu w mikroigieł pomocą
 za skóry stymulacja jest zadaniem Jego starzenia. oznak
 redukcji i skóry wyglądu poprawy do służy Urządzenie

 

 elementów. z każdego z korzystać jak szczegółowo,
 wyjaśnia instrukcja Niniejsza igłami. z kartridży
 jednorazowych oraz bazy indukcyjnej mikronakłuwania,
 do pena elektrycznego z się składa Urządzenie

Opis produktu



 Pierścień regulacji

 Regulacja prędkości

 Baza indukcyjna
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Nazwy elementów

Złącze zasilania Wyświetlacz prędkości

Skala

Kartridź



Tryb bezprzewodowy 

Pen wskazuje kręcące “          ”

podczas ładowania . 

Pen wskazuje  “          
”  koniec ładowania.

Pen wskazuje  “              ” gdy 

restart po automatycznym 
wyłączeniu ad niski poziom 
naładowania.

To urządzenie jest zasilane wbudowaną baterią i może 
pracować bezprzewodowo. Kabel zasilający oraz adapter 
służą do ładowania urządzenia, gdy bateria jest 
rozładowana.

Podłącz kabel zasilający z adapterem do portu zasilania 
urządzenia, a następnie włóż adapter do działającego 
gniazdka AC, aby rozpocząć ładowanie. Pełne naładowanie 
trwa około 3 godzin.
Numer prędkości miga powoli, gdy poziom 
naładowania baterii spada do 10%.

Po szybkim miganiu numeru prędkości przez 1 
minutę urządzenie automatycznie się wyłączy.

Jak ładować baterię



1.Wyjmij kartridż z igłami ze sterylnego opakowania.(Rys. 1)

〔 Rys2 〕

〔 Rys1 〕

2. Znajdź wcięcie w kształcie litery „U” na kartridżu, 
wyrównaj je z kropką na spodzie urządzenia i delikatnie 
wsuń kartridż do urządzenia.(Rys. 2)

Montaż kartridźa

3. Zablokuj kartridż, przekręcając go zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. 
4. Aby wyjąć kartridż, przekręć go przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara i wyciągnij. 
5. Włączaj urządzenie tylko wtedy, gdy kartridż został 
prawidłowo zamocowany. Przytrzymaj przycisk zasilania 
przez 3 sekundy, aby włączyć/wyłączyć urządzenie.

nowego. użyć i wyrzucić go należy
 uszkodzone), lub otwarte będzie opakowanie podłogę, na upadnie
 (np. instalacji podczas zanieczyszczony przypadkowo zostanie
 kartridż Jeśli odpady. na pojemnika do wyrzucaj kartridże Zużyte

 użytku.
 jednorazowego do wyłącznie przeznaczony jest Kartridż

 rękojeści.
 na oznaczeniem z wyrównany jest kartridżu na „U” kształcie
 w punkt że się, upewnij kartridża demontażem lub montażem Przed



Speed display and adjustment

Używaj odpowiedniego rodzaju kartridża z igłami w 
zależności od obszaru zabiegowego i rodzaju problemów 
skórnych. 

Dostosuj głębokość igieł, obracając pierścień regulacji skali. 
Regulacji głębokości należy dokonywać po uruchomieniu 
urządzenia. Liczba na skali ustawiona naprzeciw punktu 
odniesienia wskazuje aktualną głębokość igły.〔 Fig3 〕

Większa glębokość.Mniejsza głębokość.

〔 Fig3 〕

Regulacja wysuwu igły

Zgodnie z zegarem Odwrotnie niż zegar

Wyświetlacz prędkości

zasilania. przycisku naciśnięciu
 każdym przy poziom jeden o się zmienia prędkość

 urządzenia uruchomieniu Po urządzenie. wyłączyć lub
 włączyć aby sekundy, 3 przez zasilania przycisk Przytrzymaj

 prędkości 6 Regulacja



 
 

Baza indukcyjna

Po włączeniu urządzenia: 
Krótkie naciśnięcie przycisku zasilania uruchamia lub 
zatrzymuje pracę urządzenia. 
 
Stan pracy: 
Światło przycisku zasilania świeci ciągłym światłem. 
 
Stan oczekiwania: 
Światło przycisku zasilania miga ciągle. 
W stanie pracy urządzenie automatycznie zatrzyma 
działanie, gdy zostanie odłożone na indukcyjną bazę.

bazy. indukcyjnej z zdjęciu po pracę
 wznowi automatycznie urządzenie pracy stanie W



42 Needles
R NANO 
Needles
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S NANO 
Needles

 

Kartridż z igłami jest jednorazowy.Kartridże z igłami są 

przeznaczone wyłącznie do modelu Dr.pen A11. 

Przed użyciem wysterylizuj kartridż, zanurzając go na kilka 

minut w 75% alkoholu. 

Zużyty kartridż wyrzuć do pojemnika na odpady. 

Kartridże

Dostępne kartridże

Uwaga



2.5

Nos 

GŁĘBOKOŚĆ ( mm )

0.25 - 0.5

0.25 - 0.5

0.25

0.25

0.5 - 1.0

Nazwa produktu : 
Auto-stamp Motorized Meso Machine  

Model : Dr.pen A11

Zasilacz
Input : 100-240V  50-60HZ     Output : 5V     1A
              Waga z opakowaniem : 625 g

Rozmiar opakowania : 194*146*67 mm

 Kartridż

1 szt.

2 szt.

1 szt.
1 szt.
1 szt.

1 szt. Baza indukcyjna

Karta referencyjna

Specyfikacja

Zawartość

Element Ilość

OBSZAR

Czoło

Policzki i broda

Między brwiami

Blizny i pooperacyjne 
 max

Wokół oczodołu

Rączka

Instrukcja

Zasilacz

Kabel



Ostrzeżenia

1. 

3. 
2.Które 

4. 
5. 

Które mają 

6. 

Przed użyciem przeczytaj instrukcję i postępuj zgodnie z opisem.

Kiedy mają 

7. 

mają alergię i hemofilię

Nie stosuj urządzenia na osobach w następujący sposób:

Które przyjmują leki

melanozę twarzy

Które mają przewlekłą chorobę lub gorączkę powyżej 38 ° C

Które regularnie odwiedzają szpital

Które mają mniej niż 12 lat

wysokie ciepło wewnętrzne

Nie używaj urządzenia do zasilania innego niż AC 220 V.
Może to spowodować pożar lub wadliwe działanie

Nie należy używać w pobliżu miejsc o wysokiej temp., zapyleniu lub wilgotności
(W pobliżu nawilżacza) Może to spowodować nieprawidłowe działanie.

Nie naprawiaj, nie demontuj ani nie zmieniaj kontrolera i obudowy.
Może to spowodować nieprawidłowe działanie.

Nie używaj przewodu pozbawionego izolacji lub przetartego.
Może to spowodować pożar (Należy go wymienić na inny).

Nie dotykaj urządzenia ani nie odłączaj kabli zasilających mokrymi rękami.
Może to spowodować porażenie prądem.

Nie używaj przewodu, który ma pęknięcia lub przetarcia.
Może powodować przerażenie skóry.

Nikt inny niż operator nie może dotykać urządzenia.
Może to spowodować wypadek lub awarię.

Przeprowadzaj kontrolę urządzenia. 
Jeśli zostaną znalezione jakiekolwiek problemy, napraw je.

Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, odłącz go od gniazdka.

Prąd stały

Prąd przemienny

Sprzęt klasy II

Data produkcji 

Uwaga, zapoznaj się z dok. towarzyszącymi

Numer seryjny

Reprezentacja UE

Symbol CE

Producent

pływająca
Zatosowana część



Gwarancja

1. 

2. 

3. 

4. 

się z www.permanent24.pl

Produkt objęty jest 12 miesięczną gwarancją.

W przypadku problemów z produktem skontaktuj

Nie objęte gwarancją są: uszkodzenia 

do 14 dni od chwili otrzymania urządzenia wraz z 
wypełnionym zgłoszeniem reklamacyjnym.

Zapewniamy serwis urządzenia w przeciągu od 1 

mechaniczne, złamanie kabla, przepalenie zasilacza.

1. Produkt objęty jest 12 miesięczną gwarancją. 
2. W przypadku problemów z produktem skontaktuj 
się z www.permanent24.pl 
3. Zapewniamy serwis urządzenia w przeciągu od 1 
do 14 dni od chwili otrzymania urządzenia wraz z 
wypełnionym zgłoszeniem reklamacyjnym. 
4. Nie objęte gwarancją są: uszkodzenia 
mechaniczne, złamanie kabla, przepalenie 
zasilacza.

rImporte

Importer: TRADERON Sp. z o.o. 
ul.Cypryjska 70, 02-761 Warszawa, Polska
VAT: PL9512498344 
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